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Սույն հոդ վա ծի նպա տակն է ներ կա-
յաց նել թարգ մա նիչ նե րի պատ րաստ ման 
բնա գա վառն ու խն դիր նե րը թարգ մա-
նա բա նու թյան՝ որ պես գի տա կար գի, հա-
մա կար գում: Քն նարկ վում են մաս նա-
գի տա կան այն հատ կա նիշ նե րը, ո րոնք 
հս տա կեց նում են թարգ ման չի և ըն թեր ցո-
ղի, թարգ ման չի ու լեզ վա բա նի ը նդ հան-
րու թյուն ներն ու տար բե րութ յուն նե րը:

Հան գու ցային բա ռեր և ար տա հայ
տու թյուն ներ. թարգ մա նա բա նու թյուն, 
թարգ մա նիչ նե րի պատ րաս տում, թարգ-
մա նու թյու նը, որ պես գոր ծըն թաց, թարգ-
մա նու թյու նը որ պես ար դյունք, վս տա հե-
լի ու թյուն: 

« Թարգ մա նա բա նու թյուն» տեր մի նը 
ա ռա ջին ան գամ կի րա ռել է Ա. Լեֆ ևեն 
20-րդ դա րա կե սե րին: Սա կայն գի տա-
կան շր ջա նակ նե րում այն լայն շր ջա նա-
ռու թյան մեջ դր վեց ա վե լի ո ւշ՝ Ջեյմս 

Հոլմ սի կող մից [4, 172]: Վեր ջինս գի տա-
կար գի ան վան ման իր նախ ընտ րու թյու-
նը հիմ նա վո րում էր այն հան գա ման քով, 
որ մինչ այդ ե ղած բո լոր տար բե րակ նե-
րը սահ մա նա փա կում է ին ո լոր տի ու-
սում նա սի րու թյան և գոր ծու նե ու թյան 
շր ջա նակ նե րը: Նա մատ նան շում է, որ 
թարգ մա նա կան ո րոշ դպ րոց ներ նպա-
տա կա հար մար են գտ նում թարգ մա նու
թյան տե սու թյուն ան վա նու մը, սա կայն, 
ը ստ Հոլմ սի, թարգ մա նու թյան տե սու-
թյան ո լորտն ան բա ժա նե լի է գործ նա-
կան թարգ մա նու թյու նից, ո ւս տի ան հրա-
ժեշտ էր ա վե լի ը նդ գր կուն ան վա նում: 
Իր տե սա կետն ամ րագ րե լու հա մար նա 
ա ռա ջար կում է թարգ մա նա բա նու թյան 
ճյու ղե րը ներ մու ծող գծա պատ կեր, ո րն 
ը նդ գր կում է թարգ մա նու թյան գոր ծըն-
թա ցի ու ար դյունք նե րի տե սա կա նաց ման 
և փո խանց ման բո լոր փու լե րը: 
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ամ բի ո նի դո ցենտ, բա նա սի րա կան գի տու թյուն նե րի թեկ նա ծու 
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Ըստ Ջ. Հոլմ սի՝ գի տա կար գը կա րե լի 
է ներ կա յաց նել եր կու հիմ նա կան ճյու ղե-
րով՝ զուտ (“pure”) թարգ մա նա կան գոր
ծու նե ու թյուն, ո րի նպա տակն է թարգ մա-
նու թյան և թարգ մա նա կան գոր ծըն թա ցի 
տե սա կան ու նկա րագ րա կան ու սում նա-
սի րու թյու նը, և կի րա ռա կան թարգ մա նա
բա նու թյուն (applied TS) [4, 173-174], ո րն 
ը նդ գր կում է թարգ մա նու թյան քն նա-
դա տու թյու նը, թարգ մա նու թյան պատ-
մու թյու նը, թարգ մա նա բա նա կան գոր-
ծի քա կազ մը, թարգ մա նա կան նյու թի 
ը նտ րու թյան քա ղա քա կա նու թյունն ու 
թարգ մա նիչ նե րի պատ րաս տու մը: Վեր-
ջինս ա ռանց քային և ո րո շիչ դեր ու նի 
ներ կա յաց ված ամ բող ջութ յան մեջ, քա-
նի որ մի այն ո րա կյալ ու պրո ֆե սի ո նալ 
թարգ մա նիչ նե րի պա րա գա յում է հնա-
րա վոր մյուս բո լոր ճյու ղե րի գո յու թյունն 
ու շա րու նա կա կա նու թյու նը:

 Թարգ մա նու թյունն ի րա կա նում եր կու 
տար բեր նշա նային հա մա կար գե րում եր-
կու հա մար ժեք հա ղոր դում է [5, 114]: Սա-
կայն, մյուս կող մից՝ թարգ մա նու թյու նը 
սո ցի ա լա կան գոր ծու նե ու թյուն է, քա նի 
որ այն ի րա կա նաց նում է հա ղոր դակ ցու-
մը տար բեր մարդ կանց, տար բեր լեզ վա-
կիր ժո ղո վուրդ նե րի միջև: Եվ հարկ է 
նշել, որ թարգ մա նու թյունն ի նք նին ա վե-
լի հեշտ է տր վում թարգ ման չին ու ա վե լի 
ըն դու նե լի է լի նում այն ժա մա նակ, ե րբ 
այն թարգ ման չի կող մից ըն կալ վում է 
որ պես « կամր ջակ», ան ցու ղի, ո րով ի րա-
կա նաց վում է հա ղոր դակ ցու մը: Սա իր 
հեր թին ձևա վո րում է թարգ մա նու թյան 
հիմ նա կան գոր ծա ռույթ նե րից մե կը՝ ժո-
ղո վուրդ նե րի, մշա կույթ նե րի մեր ձե ցում 
ու փոխ հարս տա ցում:

Թարգ մա նու թյու նը նաև տեքս տի ըն
կալ ման մի ջոց է, քա նի որ շատ նր բու-
թյուն ներ ու ե րանգ ներ, ո րոնք հնա րա-
վոր է վրի պեն պար զա պես ըն թեր ցե լիս, 
կա րող են ի հայտ գալ թարգ մա նու թյան 
ըն թաց քում: 20-րդ դա րի նվա ճում նե-
րից մե կը հենց այն էր, որ հաշ վի ա ռն-
վեց թարգ մա նու թյան եր կա կի բնույ թը՝ 
թարգ մա նու թյու նը որ պես գոր ծըն թաց 

և թարգ մա նու թյու նը որ պես ար դյունք. 
թարգ մա նու թյուն եր ևույ թը հետ ևա բար 
մարդ կանց տար բեր խմ բե րի հա մար 
տար բեր բան է: Դի տան կյու նը տվյալ 
պա րա գա յում կա րող է լի նել ար տա քին, 
այ սինքն՝ ըն թեր ցո ղի/ոչ թարգ ման չի 
տե սան կյու նից, և ներ քին, այն է՝ թարգ-
ման չի տե սան կյու նից [6, 96]: Ոչ թարգ-
ման չի հա մար թարգ մա նու թյու նը ա մե-
նից ա ռաջ տեքստ է, թարգ ման չի հա մար՝ 
նախ ևա ռաջ գոր ծու նե ու թյուն: Տեքս տը՝ 
որ պես ա րդ յունք. սա է ա կն կա լում ոչ 
թարգ մա նի չը: Գի տա կար գի կա յաց-
ման ըն թաց քում (20-րդ դա րի կե սե րին) 
թարգ մա նա բա նա կան մո տե ցում նե րում 
ու շադ րու թյան կենտ րո նում հիմ նա կա-
նում թարգ ման ված տեքստն էր և այն 
պա հանջ նե րը, ո րոնք ներ կա յաց վում են 
թարգ ման չին, այն է՝ վս տա հե լի ու թյուն, 
ո րը ձեռք է բեր վում բնագ րի հա մար ժեք 
փո խանց մամբ՝ տեքս տի և դրա ըն կալ-
ման հար թու թյուն նե րում: Թարգ մա նա-
կան շու կայի պա հան ջար կը են թադ րում 
է վս տա հե լի թարգ ման չի կող մից կա-
տար ված վս տա հե լի թարգ մա նու թյուն: 
Մյուս կող մից՝ թարգ ման չի հա մար վս-
տա հե լի ու թյու նը մաս նա գի տա կան ար-
ժա նա պատ վու թյան խն դիր է:

Թարգ ման չի տե սան կու նից՝ ներ քին 
դի տան կյու նից պատ կերն այլ է. թարգ-
ման չի հա մար թարգ մա նու թյու նը, բա-
ցի տեքստ լի նե լուց, ա ռա ջին հեր թին 
գոր ծու նե ու թյուն է, ո րը չի սահ մա նա-
փակ վում մի այն տեքս տով: Այ սինքն՝ 
թարգ մա նու թյու նը պա հան ջում է ոչ թե 
պար զա պես սկզբ նաղ բյուր տեքս տի 
ըն թեր ցում, այլ խոր, բազ մա կող մա նի, 
վեր լու ծա կան ըն թեր ցում: Թարգ ման-
չի մաս նա գի տա կան կար ևո րա գույն 
հրա մա յա կան նե րից է ա նա լի տիկ՝ վեր-
լու ծա բան ըն թեր ցող լի նե լը: Ի տար բե-
րու թյուն շար քային ըն թեր ցո ղի՝ նա մշ-
տա պես գտն վում է եր կու կամ մի քա նի 
լե զու նե րի, հետ ևա բար՝ մշա կույթ նե րի 
միջև: Թարգ ման չի կա յաց ման գոր ծըն-
թա ցում մեկ այլ կար ևոր հան գա մանք է 
նա խա թարգ մա նա կան հմ տու թյուն նե րի 
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զար գա ցու մը՝ հա մա կարգ ված աշ խա-
տանք թարգ ման վող տեքս տե րի հետ՝ 
հա մա պա տաս խան մաս նա գի տա կան և 
գլո բալ հա մա տեքս տե րում: Նա պետք է 
ու նե նա բազ մա կող մա նի, հիմ նա րար և 
խոր քային գի տե լիք ներ ոչ մի այն թարգ-
մա նու թյան բուն գոր ծըն թա ցի, այլև 
այն բնա գա վա ռի մա սին, ո րից կա տա-
րում է թարգ մա նութ յու նը: Այդ ա ռու մով 
կար ևոր է սկս նակ թարգ մա նիչ նե րին 
սո վո րեց նել ոչ թե ո րո շա կի տեքս տեր 
թարգ մա նել, այլ նրան ցում ձևա վո րել 
ո րո շա կի մո տե ցում, աշ խա տան քային 
ոճ, ո րը նրան հնա րա վո րու թյուն կտա 
ը նտ րե լու թարգ մա նա կան ճիշտ ռազ-
մա վա րու թյուն՝ հաշ վի առ նե լով տեքս տի 
տե սա կը, ըն թեր ցո ղի տե սա կը և բնագ րի 
հե ղի նա կի մի տու մը: Ո ւս տի պրո ֆե սի ո-
նալ թարգ մա նիչ դառ նա լու ա ռաջ նային 
պայ մանն է ոչ մի այն տեքս տի վրա աշ-
խա տե լով սո վո րել նոր բա ռեր, բա ռա-
կա պակ ցու թյուն ներ, քե րա կա նա կան 
կա ռույց ներ, այլև մշ տա պես հարս տաց-
նել գի տե լիք նե րը՝ ու սում նա սի րե լով 
լեզ վա կիր ժո ղովր դի մշա կույ թը, պատ-
մու թյու նը, հո գե բա նու թյու նը, կեն ցա ղը և 
այլն: Ա վե լին, թարգ մա նի չը պետք է լի նի 
ի րա զեկ թարգ մա նու թյան պատ մու թյա-
նը, թարգ մա նու թյան քն նա դա տու թյան 
և դրանց կի րառ ման մե թոդ նե րին: Վե-
րոն շյալ գի տելք նե րի ճկուն ու գի տա-
կից հա մա դրու մը վկա յում է թարգ ման-
չի պրո ֆե սի ո նա լիզ մի մա սին: Ան շուշտ, 
թարգ մա նի չը լե զուն ա ռանձ նա կի խո-
րու թյամբ ու սում նա սի րող մաս նա գետ է, 
սա կայն, ի տար բե րու թյուն լեզ վա բան-
բա նա սե րի, ո րը լե զուն ու սում նա սի րում 
է դրա նե րու ժը բա ցա հայ տե լու հա մար, 
դրա նից բա ցի, պետք է նույն այդ գի-
տե լիքն օգ տա գոր ծի լեզ վա կան մեկ այլ 
հա մա կար գում հա մար ժեք ար տա հայտ-
վե լու հա մար: Ա սել է թե՝ բա նա սե րի հա-
մար լեզ վի ու սում նա սի րու թյու նը նպա
տակ է, ի սկ թարգ ման չի հա մար՝ մի ջոց: 

Ըստ 14-րդ դա րի ի տա լա ցի հու մա-
նիստ, պե տա կան գոր ծիչ Լե ո նար դո 
Բրու նի ի [3, 31]` թարգ մա նի չը պետք է 

ոչ մի այն կա տա րե լա պես տի րա պե տի 
աշ խա տան քային լե զու նե րին, այլև խո-
րա պես ու սում նա սի րի այդ լե զու նե րով 
ստեղծ ված մշա կույթն ու դրանց ան ցած 
ու ղին: Ի սկ 20-րդ դա րի ա մե րի կա ցի փի-
լի սո փա, նշա նա գի տու թյան հիմ նա դիր 
Չարլզ Ս. Փիր սի կար ծի քով` թարգ մա-
նու թյու նը թարգ ման չի հա մար գի տե լիք-
նե րի ձեռք բեր ման, կա տա րե լա գործ ման 
ու հե տա զո տու թյուն նե րի ա նընդ հատ, 
շա րու նա կա կան, պա րու րաձև գոր ծըն-
թաց է, ո րն ըն թա նում է բնազ դի, փոր-
ձա ռու թյան և սո վո րու թային փու լե րով՝ 
կազ մե լով մի յու րա հա տուկ փոր ձա ռու
թյան ա նիվ [6, 98-99] Որ քան ա րագ է 
պտտ վում ա նի վը, այն քան մե ծա նում է 
թարգ ման չի աշ խա տան քի ար դյու նա վե-
տու թյու նը, և բարձ րա նում է ո րա կը: 

Այ նո ւա մե նայ նիվ, ի ՞նչ է պա հանջ-
վում ո րա կյալ, պրո ֆե սի ո նալ թարգ-
մա նիչ դառ նա լու հա մար, ա րդյոք կա՞ 
որ ևէ տար բե րու թյուն թարգ մա նել կա
րո ղա նա լու և թարգ մա նիչ լի նե լու միջև: 
Ո ՞ր հմ տու թյուն ներն են, որ թարգ ման չին 
հնա րա վո րու թյուն են տա լիս ժա մա նա-
կա վո րա պես « դառ նա լու» բժիշկ, ին ժե-
ներ, բա նաս տեղծ և այլն: Ա րդյոք թարգ-
մա նիչ նե րը, ի նչ պես ժա մա նա կա կա կից 
տե սա բան Դ. Ռո բին սոնն է ա սում, « հա-
ջող ված դե րա սան նե՞ր են» [6, 27], ո րոնք 
ճկուն կեր պա փոխ վում են: Այս և բազ-
մա թիվ այլ հար ցե րի պա տաս խան նե րը 
հա վա նա բար քիչ թե շատ կօգ նեն ո ւր-
վագ ծե լու թարգ ման չի կեր պարն ու այն 
պա հանջ նե րը, ո րոնք ա ռա ջադր վում են 
պրո ֆե սի ո նալ թարգ ման չին:

Նախ՝ թարգ մա նիչն ա ռա ջին հեր թին 
ան հատ է՝ իր պա հանջ նե րով, հա մոզ-
մունք նե րով, հե տաքրք րու թյուն նե րով, 
բա րո յա կան չա փա նիշ նե րով, զգաց-
մունք նե րով, ո րոնք կա րող են բախ վել 
մաս նա գի տա կան նոր մե րին: Թարգ մա-
նի չը հա ճախ ստիպ ված է լի նում ա ռնչ վել 
այն պի սի նյու թի, ո րի բո վան դա կու թյու-
նը հա կադր վում է իր սկզ բունք նե րին, 
աշ խար հա յաց քին, հա մոզ մունք նե րին 
կամ դիր քո րոշ մա նը:
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Մյուս կող մից՝ թարգ մա նի չը սո ցի-
ա լա կան է ակ է և ոչ մի այն այն պատ-
ճա ռով, որ նա մարդ կային ա րա րած է և 
հա սա րա կու թյան ան դամ, այլ նաև իր 
գոր ծու նե ու թյամբ ա պա հո վում է հա-
ղոր դակ ցու մը: Բազ մա թիվ են տե սու-
թյուն նե րը (Polysystem, Skopos/Handlung 
և Postcolonial), ո րոնք ա ռա ջադ րում են 
թարգ մա նու թյան հենց սո ցի ա լա կան 
նշա նա կու թյան հար ցը: 

Ցա վոք, մե զա նում դեռևս կան մար-
դիկ, ո րոնց պատ կե րաց մամբ՝ թարգ-
մա նիչ լի նե լու հա մար բա վա րար են 
լեզ վա կան հմ տու թյուն նե րը և այն, որ 
թարգ մա նու թյունն ըն դա մե նը տվյալ 
լեզ վի բա ռա կազ մի և քե րա կա նա-
կան կա ղա պար նե րի ի մա ցու թյունն է 
ու հար մա րե ցու մը: Այս մո տե ցու մը, ան-
տա րա կույս, ա նըն դու նե լի է, քա նի որ 
սահ մա նա փա կում է թարգ ման չի մաս-
նա գի տա կան դերն ու ա ռա քե լու թյու-
նը: Ան շուշտ, թարգ ման չի՝ որ պես պա-
սիվ միջ նոր դի, դի տար կու մը նույն պես 
հան գեց նում է թարգ ման չի ձևա վոր ման 
հար ցում ո րո շա կի վե րա պա հում նե րի, 
քա նի որ թարգ մա նի չը, միջ նորդ լի նե-
լուց զատ, կա յա նում է ոչ մի այն և ոչ 
այն քան զուտ կոնկ րետ թարգ մա նու թյան 
ըն թաց քում, այլև դրան նա խոր դող խոր-
քային մաս նա գի տա կան կա յաց ման մի-
ջո ցով, ո րը պա հան ջում է մտա վոր լրջ-
միտ լա րում ու խոր քային վեր լու ծա կան 
աշ խա տանք: 

Ամ փո փե լով վե րո բե րյա լը՝ նկա տենք, 
որ թարգ մա նու թյու նը մտա վոր գոր ծու-
նե ութ յուն է, ո րն ը նդ գր կում է գի տակց-
ված ու չգի տակց ված բազ մա շերտ վեր-
լու ծու թյուն (ի մաս տային դաշ տե րի, 
շա րա հյու սա կան կա ռուց վածք նե րի, ըն-
թեր ցո ղի կամ ո ւնկնդ րի սո ցի ո լո գի այի 
և հո գե բա նու թյան, մշա կու թային տար-
բե րու թյուն նե րի և այլն), պրպ տում նե րի 
բարդ գոր ծըն թաց նեչ և պա հան ջում է 
ստեղ ծա գոր ծա կան մո տե ցում՝ տեքս-
տային, սո ցի ա լա կան ու մշա կու թային 
խն դիր ներ լու ծե լիս: 

Ինչ պես ցան կա ցած տե սու թյուն, 

թարգ մա նա բա նու թյու նը ևս ա ռա ջար-
կում է մո դել ներ, կա ռույց ներ, տեր-
մին ներ, ո րոնք այս կամ այն կերպ 
ար տա ցո լում են ի րա կա նութ յու նը և ան-
հրա ժեշ տա բար նպաս տում թարգ մա նիչ-
նե րի պատ րաստ մա նը: Սա կայն դրանք 
միշտ ա վե լի սահ մա նա փակ են, քան 
ի րա կա նու թյան մեջ գո յու թյուն ու նե ցող 
ե րևույթ նե րը: Այս ի մաս տով տե սու թյու-
նը, այդ թվում և թարգ մա նու թյան տե-
սու թյու նը, կա տա րյալ լի նել չի կա րող: 
Այ նու մա նայ նիվ, չի կա րե լի թե րագ նա-
հա տել տե սու թյան դերն ու նշա նա կու-
թյու նը, քա նի որ այն, տվյալ դեպ քում՝ 
թարգ մա նու թյան տե սու թյու նը, նե րա-
ռում է ոչ մի այն թարգ ման չի պար տա-
կա նու թյուն նե րը, այլ նաև ի րա վունք նե-
րը: Այս տե սա կե տից թարգ մա նու թյան 
տե սու թյու նը կա տա րում է պաշտ պա-
նո ղա կան գոր ծա ռույթ յու րա քան չյուր 
թարգ ման չի գոր ծու նե ու թյան մեջ` հարս-
տաց նե լով նրա գի տե լիք նե րը, սո վո րեց-
նե լով մտա ծել, դա տո ղու թյուն ներ ա նել, 
եզ րա հան գում նե րի գալ, հետ ևա բար 
կա տա րե լա գործ վել թարգ ման չի դժ վար 
ու պա տաս խա նա տու մաս նա գի տու թյան 
մեջ: Դի տե լի է, որ որ քան էլ այս կամ 
այն տե սու թյուն կամ մո տե ցում կա րող 
է ան հե թեթ ու ոչ տե ղին թվալ, դրանց 
նպա տա կային հա մադ րու մը հնա րա վո-
րու թյուն է տա լիս ձևա վո րե լու հա կա դիր 
տե սա կետ ներ և գա լու սե փա կան եզ րա-
հան գում նե րի: Ի սկ եզ րա հան գում նե րը 
կազ մում են տե սու թյան հիմ քը: Ո ւս տի, 
ի նչ պես դա րեր շա րու նակ ըն դուն ված 
է ե ղել հա մա րել, տե սու թյունն ու գործ-
նա կան թարգ մա նու թյունն ան բա ժա նե-
լի են, քա նի որ տե սա կան դրույթ ներն 
ի րենց հաս տա տու մը գտ նում են գործ-
նա կա նում, ի սկ վեր ջինս իր հեր թին հա-
մա կարգ վում է տե սու թյան մի ջո ցով: 
Այս պի սով, թարգ ման չի գործ նա կան 
աշ խա տան քը հիմն վում է տե սա կան 
դրույթ նե րի վրա՝ հան գե լով գործ նա կան 
դի տար կում նե րի վեր լու ծու թյան տե սա-
կա նաց մա նը: 
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Статья рассматривает некоторые фундаментальные особенности обучения и становле
ния переводчика с точки зрения приоритетов Переводоведения. Представленные наблюде
ния являются попыткой обобщения основных отличий подготовки переводчика в системе 
филологического или сугубо лингвистического образования. Парадигма особых навыков и 
знаний рассматривается с позиций восприятия текста согласно совокупности знаний, навы
ков и компетенций. 
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The main objective of the article is to introduce the central role of translator training in the 
discipline of Translation Studies. The research is an attempt to generalize the main differences of 
translator training in the system of philological or linguistic education, to highlight features and 
skills peculiar to professional translators. 


